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(BiA) | FHH

2

1T008K | £y Stap (ol | 16 pch 189 | 210
o | BE2L 2270057 |18 10 |t
LTOOKY | AtesbontSrap (i) | 16 pce 189

1T018K | 25 e M 1 bind | 16 pee 263

1701KP ﬁuygésgeﬁtgtgé'\(@PfM\/)ﬁ igﬁc]sk 263

LTOIKY | Aredoont rap (i) | 16 pce %3] |
1705 | o At (Wt | & o 25| |k
1706 | B o) | ot 55 | | %
1ror ?ozr_ﬁ\fw,t‘:n%n:(élfoﬁgceln?\glmga;;m g?cé 525 *

OPTIONAL PARTS (2)

N—Y%

% FOR JAPANESE MARKET ONLY.

AR

Part Names

Description

17968 | GoaSone "o e | Coceprotestion wbe ~ | 7%
e | o R
02213 | BT o) | o2 o 735
9618361 go?o?s/lll‘é;ngu:ge_(zéi%loog)oélju}eb_ géa% of 578
srIgaG | I e o @ 578
607012 %’rhid;sﬁ@?niaz%uiiééa?)” ittt Al IFPY
60012 T%d_ogun/cgnje?uzﬁu_bz((PFnﬁ)m i Al I
6070126 Tt))rgd;;n/cgnjeﬁzllru_bz((gr;)e;)J) i Al I
607012 %ﬁﬁﬁﬁﬁf@%ﬂ’:ﬁ&f{éﬁﬁf) vl ARl IPE

210
—f#
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N—% NE s TE fif | k FiE

Part Names Description (FaA) | FHH

36219 glijigr;rlfg EE é]ye%rleé;evr B ﬁjfi)?m:gn; hhoﬁﬁ)?&(d:ig.ﬂ 1890 21;;

002 | A it 7 SR | 202
B0164 | s OO0 473
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Part Names

FS
Description

(%A )

36203 | Tomoomiior © 0 | o S N e | 3990 2_1%
36207 | T Mot IO | e ot | 2040 ()| %
36209 | i Srorter XS0 | For A0 m ariels | 8190 *
36215 | 1 i | ekttt | 1890

362165 | et | ekttt | 2730
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Part Names

Ry fttELy T4 VA% Py b U030)
Bag with Setting Glass Board Set

Description
T4V IREIAR-FEERN Y0ty b
Glass board & special bag

(Bid) | FH

7140

7 1—I /LR 7 500cc
Fuel Bottle 500cc

AE—T 4 —IG4GIHA AT BE
For quick refueling.

1050

210
—f2
(i)

IN—VZ HNE
‘ PartName _ Descrlptn i (FiA)
217 | Goouter crarger2d - | s tapsiavatons | 1995
2301 | oGk | 1-13 eompatie hyger | 18690
2L | | Ko e |14700
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Part Names Description (Fad) | F58

* 30901 | Sperpower Ceaner | Cleanersprayorca. | 8% | 210

96154 | K0S Spocl G 1) | esons o 735 |8t
96155 | WVO5HO specil mar | s eacanoratgon. | 2100
96159 gu;:tzzja;i llsrz?e;f i ;;Zr;?&fﬁgﬁizk?ng:ogmﬁﬁl 1890
96160 | Fhip ot sent (10) | i bebtr irinmeman | 2100
96168 gu\grfé\;’gv\ie_r gﬁi\%ﬁz;erandefﬂcientmovemem 1050
96169 | A leaner o (10066 | il for it cleaner | 840
96175 ?ﬁi%n?;l}G;r(eglg%)Og) ?ré{a?eﬁ:)i;/ﬁesgr:juﬁonofheat. 945
96177 LuozijlrJic,]tin?i S/pﬁjkﬂ;h‘l&?ge Ei\;izr]s'rs%;é;erandefﬂcientmovement. 1365
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Part Names

Description

(Bisd)

96178 | P VPB4~ (FRE) | + 0 5B LEH] (10cc) 1260
Loctite (medium strength) | Stops loosing screw (10cc)
I{H0RY TVYYavEAT5— | X7 L EEE (7.4c)

96180 | Microlon Precision Oiler | Great fuel bearings (7.4cc) 3150
96181 RA4H9RAY by TIY R | BERMA (30cc) 5145
Microlon Top End Glow fuel additive (30cc)

YRRV TyeyT)=NT VAV | TS UABITEEHI (209)

96182 | \icrolon Assembly Lubricant | Engine lubricant (20g) 3570
R—ILTITYR R—ILTIAT YR

965068 | Ba|| Differential Grease | Grease for ball differential 945
HGaA Y TR [ Caqv BRI UR

96508 | 4G Joint Grease Grease for joint part. 840
TUYTARTYITTYR| Do AR TYVITRT YR

96509 Oneway Bearing Grease Grease for one-way bearing 840
SPR7 YT Xy K | R7UVTREDMHREHE

96625 | op Bearing Liquid Retrieves potentiality of Bearing. 1050

607011 MUA=RTIE=5VF AV | BREDIV OV AVTFURA 630
Tornado After Run Oil For Engine maintenance.

FHH
210
—#

(F3d)

Ev kiRys R DX

-~

RE

Description
4 X /542x300x397mm

* 7 fifl

(Ftid)

YR I\

* 5k
FHH

80460 | pit Box DX Size / 542x300x397mm | 16800 2_1?%
80461 [chon 0| i e | 7140 [(id)
80462 | Fooibey © | S ssosomesmm | 199
80463 | s Box ()| e 41cnseaeiomm | 1850
80464 | porcBon s | Smer ssaeasomm | 578
80465 | parsbon 0 | oer taonamsomm | 158
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Part Names

BOX ¥ BAG

% FOR JAPANESE MARKET ONLY.

IN—YE HE * 7E fifi

Part Names Description (F2ad)
80466 | pur pon iz © OV | SR pseatmm i) | 420
87611 | & soseomm. | 5040
87612 | 178 e N e reseamm | 6090
87822 | O | er, | 2940
87921 | F T |  oaanasmr | 3990

Kk FiE
FHH
210
—&
(F3d)

REAMFEL  GLOW FUEL

e
Description

hF4272x)L20% 20%= ~O¥3.8Yw kL

% 731118 | (ANAI FUEL 20% 20% nitromethane, 1 gallon | 4830
MILR—F Z2T)L25EX | 45 VA BEREHRE = hO25%

* (607003 Tornado Fuel 2.5L 25% Nitro fuel made in Netherlands 3780
MLR—F J21TIL20EX | #5 VA RWEREMH = FA20%

* (607005 Tornado Fuel 2.5L 20% Nitro fuel made in Netherlands 3570

Z D

N—=U# IS S 7E fif | k Fx
Part Names Description (Fid) | FHH
TITAVTIIA L | RSURRYBYIA b
96161 Setting Weight Weights for balance adjustment 504 21;;
7L 3T —7 (40x2500mm) | K7 « D, EAT— T fs
961658 | Alyminum Tape (40x2500mm) | Tape to repair/reinforce body 473 |(8id)

OTHERS

% FOR JAPANESE MARKET ONLY.

% FOR JAPANESE MARKET ONLY.
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P4 X (mm) AR (%) P4 X (mm) AR (%)
Size (mm) QUANTITY b Size (mm) QUANTITY

LR A% (&)

No. QUANTITY

(ﬁmmmm FAREZR *2”10 REUANYIRER *315 HSAYHIRER *315
Round Head Screw (Ftir) Button Hex Screw (FiA) Flat Head Hex Screw )
1101 | 2x6 ¥ 2x8 ¥ 2x10 ¥ 2x15 5 each 1404 | 4x10 10 pcs 1376 T 36 0pcs
1102 2.6x8 ¥ 2.6x10 ¥ 2.6x12 ¥ 2.6x14 5 each 1405 4x15 5 pcs 1377 38 10 bcs
1103 3x4 ¥ 3x6 ¥ 3x8 ¥ 3x10 ¥ 3 x12 5 each 1407 2x8 10 pcs 1378 310 105cs
1104 | 3x14 ¥ 3x16 ¥ 3x18 ¥ 3x20 5 each 1408 | 4x20 5 pcs 1379 T35 70 pes
1105 4Xx6 ¥ 4x8 ¥ 4x10 ¥ 4x12 5 each Glmmmm REUAVYHLRER %420 1392 3x15 10 ocs
1106 | 3x22 ¥ 3x24 ¥ 3x26 ¥ 3x28 5 each Button Hex Screw (Fe3d) P
1393 3x18 10 pcs
1107 2.6x25 10 pcs 1411 4x6 10 pcs — -
1708 | 2.6x30 8 pcs 1412 | 4x25 5 pcs YIANVITRER *420
- - 1413 4x20 5 pes Flat Head Hex Screw (BLA)
U:mmm NV FER *210 p
Bind Screw (BE2) IIUSHEYYTER %210 1396 | 4x10 10 pes
1110 | 2.6x4 ¥ 2.6x6 ¥ 2.6x8 ¥ 2.6x12 5 each Flanged Cap Screw (BisR) 1397 | 4x12 10 pcs
1111 | 3x4 ¥ 3x6 ¥ 3x8 ¥ 3x10 ¥ 3x12 5 each 1153 | 3x6 ¥ 3x8 ¥ 3x10 2 each 1398 | 4x15 10 pcs
1112 3x14 ¥ 3x16 ¥ 3x18 ¥ 3x20 5 each 1154 4x8 ¥ 4x10 ¥ 4x12 2 each 1399 4x18 6 pcs
1113 | 4x6 ¥ 4x8 ¥ 4x10 ¥ 4x12 5 each HSIAER *210 1411 | 4x6 10pes
1114 | 3x22 ¥ 3x25 ¥ 3x28 ¥ 3x30 5 each (o Oval Head Screw (B) 1412 | 4x25 5 pcs
1115 | 4x15 ¥ 4x18 ¥ 4x20 ¥ 4x22 5 each 1157 | 2x8¥2x10 | 10each ) Fvyk *210
= Nut (Ft3r)
HSER *210 D vy FEX *210 ~
Flat Head Screw (Bsd) Set Screw [€37379) 1171 ‘ 2mm ¥ 2.6mm ‘ 10 each
1117 2.6x6 10 pcs 1160 3x6 ¥ 3x12 ¥ 3x14 ¥ 3x16 3 each 1172 ‘ 3mm ¥ 4mm ‘ 10 each
1118 | 2.6x8¥2.6x10 ¥ 2.6x12 ¥ 2.6x14 5 each 1161 | 3x3 ¥ 3x4 ¥ 3x5 ¥ 3x10 3each T[TV R %210
1119 3%6 ¥ 3x8 ¥ 3x10 ¥ 3x12 5 each 1162 4AX4 ¥ 45 ¥ 4x8 ¥ 4x12 3 each Flanged Nut [€5:228}
1120 [ 3x14 ¥ 3x16 ¥ 3x18 ¥ 3x20 5 each 1163 | 5x4¥ 55 ¥ 5x6 3 each 1174 [ 3mm [ 10pcs
1121 | 4x8 ¥ 4x10 ¥ 4x15 ¥ 4x20 5 each 1164 | 5x30 ¥ 5x40 3 each 1175 | 4mm | 10pcs
1122 | 3x22 ¥ 3x24 ¥ 3x26 ¥ 3x28 5each 1165 | 3x20¥ 3x25 3 each FA4OFy k %210
1123 | 3x30¥3x32¥3x34 ¥ 3x35 5 each 1166 | 4x8 10 pcs - Nylon Nut (F230)
1168 | 4x12 10 pcs 1167 | 4x20 I 2 pcs >6mm Spos
1197 | 4x6 10 pcs FAUNAVREYEVTER %420
N Titanium Bind Self-Tapping Screw (Bid) 3mm 5pes
m FrvTER *2“1‘0 Pping 4mm 5 pcs
Cap Screw (B2 :zg; ;X?o :g pcs 5mm 4pcs
1124 2x8 ¥ 2x10 ¥ 2x12 ¥ 2x14 2 each X pcs 3mm (G&) 5 pcs
1125 | 2.6x8¥2.6x10¥2.6x12¥ 2.6x14 2 each 1303 | 3x12 10 pcs S5 oI 1 09 b %210
7 /15 - M
1126 | 3x8¥3x10¥3x12¥3x14 2 each 1304 | 3x15 ; _ 8 pcs @I Flanged Nylon Nut (B2
1127 3x15 ¥ 3x16 ¥ 3x18 ¥ 3x20 2 each @Emmmm FRAUNAFEXR *420 20
1128 | 3x25 ¥ 3x30 ¥ 3x35 ¥ 3x40 2 each Titanium Bind Screw (B2) 1180 | 4mm [ Spes
1129 | 4x10 ¥ 4x15 ¥ 4x20 2 each 1311 | 3x8 10 pcs gl IIUMAF-MAT=Tyh K315
1130 x25 ¥ 4x28 ¥ 430 > each 1312 3x10 10 pcs Flanged Steel Color Nut (F3r)
1131 | 4x35 ¥ 4x40 ¥ 4x45 2 each 1313 | 3x15 10 pes [ 4mm (7;1,—) | 8pcs
1196 | 2.6x18 4 pcs 1314 | 3x18 8 pcs | 4mm(Lw F) | 8pcs
FrvTER *315 m FRAUHSEYEVTER *420 @I IIUIRRF-III-HAAVEYE  He420
W Cap Screw (Fi5A) Titanium Flat Head Self-Tapping Screw (F3r) Flanged Steel Color Nylon Nut (F3r)
1391 [ 3x22 5 pcs 1321 | 3x8 10 pcs 1359 [ 4mm (F)L—) | 8pcs
FRAEYELTER %210 1322 | 3x10 10 pes 1360 | 4mm (L v F) | 8pcs
( m Round Head Self-Tapping Screw (F5R) 1323 3x12 10 pcs FLIFA4OVFY b+ %315
1132 | 2x4 ¥ 2x6 ¥ 2x8 ¥ 2x10 5 each 1324 | 3x15 8 pcs - Aluminum Nylon Nut (Biid)
1133 | 2.6x6 ¥ 2.6x8 ¥ 2.6x10 ¥ 2.6x12 5 each m FRUYSAVEVTER 630 1341 | 4mm (2 )L/3—) 4pcs
1134 | 3x6¥3x8 ¥ 3x10 ¥ 3x12 ¥ 3x14 5 each Titanium Flat Head Self-Tapping Screw (Fid) 1342 | 4mm (FJL—) 4pcs
1135 3x15 ¥ 3x16 ¥ 3x18 ¥ 3x20 5each 1325 4x15 4 pcs 1343 4mm (L v K) 4pcs
1136 | 3x25 ¥ 3x30 ¥ 3x35 5 each 1326 | 4x20 4 pcs 1344 | 4mm (T—JL F) 4 pcs
1137 2.6x14 ¥ 2.6x15 ¥ 2.6x16 ¥ 2.6x18 5 each 1327 | 4x25 4 pcs 1345 3mm (2)L/3—) 5 pcs
(o  pAz FEvE2TEX %210 [)mmmmmm FEUHSER 420 1346 | 3mm (FL—) 5 pes
Bind Self-Tapping Screw #r2) Titanium Flat Head Screw (FH3A) 1347 | 3mm (L v K) 5 pcs
1140 | 2.6x6 ¥ 2.6x8 ¥ 2.6x10 ¥ 2.6x12 5 each 331 T 58 10pcs 1349 | 3mm (S )L/5—) G&) 5 pcs
1141 | 3x6 ¥ 3x8 ¥ 3x10 ¥ 3x12 ¥ 3x14 5 each 335 30 10 pcs 1350 | 3mm (I L—) G&) 5 pcs
1142 3x15 ¥ 3x16 ¥ 3x18 ¥ 3x20 5 each 1333 3x12 10 pes 1351 3mm (L v K) G&) 5 pcs
1143 4x10 ¥ 4x15 ¥ 4x18 5 each 1334 315 8 pes 1353 4mm (2 JL/s—) 5 pcs
m Y58 YvEVTER *210 o 1354 | 4mm (J)L—) 5 pcs
Flat Head Self-Tapping Screw (F5A) Dmmm FERUYSER * 630 1355 amm (L v B) 5 5cs
Titanium Flat Head Screw (Ftadr) p
1147 | 2.6x6 ¥ 2.6x8 ¥ 2.6x10 ¥ 2.6x12 5 each Do —
1148 | 3x6 ¥ 3x8 ¥ 3x10 ¥ 3x12 ¥ 3x14 5 each 1335 | 4x6 8 pcs @ Wacher "(‘*25;52)
1149 | 3x15¥ 3x16 ¥ 3x18 ¥ 3x20 5 each 1336 | 4x10 6 pcs
1337 4x15 5 pcs 1185 2mm ¥ 2.6mm ¥ 3mm 10 each
1150 | 4x15 ¥ 4x20 ¥ 4x25 5 each
1338 4%20 4pcs 1186 4mm ¥ 5mm 10 each
1151 4x8 ¥ 4x12 5 each
S N . 1189 26x7x0.5 10 pcs
Ra vy g 2ER X315 Qmmmmm FAYERRELNYTA - 525 1190 | 7x11x05¥7x11x1 3each
Button Hex Screw (Frad) Titanium Socket Screw (Fi5A) -
1366 | 3x6 10 pcs 1361 | 3x8 8 pcs @ Ty — *420
1367 | 3x8 10 pcs 1362 | 3x10 8 pcs Washer @)
1368 | 3x10 10 pcs 1363 | 3x12 8 pcs 1188 | 3x10x1 10 pcs
1370 | 3x12 10 pcs 1364 | 3x15 8 pcs 96651 | 12x15x0.5 10 pcs
1388 | 3x15 10 pcs 1365 | 3x6 8 pcs @ EYLY * 158
1389 3x18 10 pcs FAUERHSIAYHR %525 E-Clips (Bid)
1395 3x25 5 pcs )m Titanium Socket F/H Screw (FA) 1380 E1.5 10 pcs
(MWW REUAYIRER %420 1371 | 3x8 8 pes 1381 | E2.0 10 pcs
Button Hex Screw (Fiir) 1372 3x10 8 pcs 1382 E25 10 pcs
1369 | 2.6x5 [ 10pcs 373 T 312 8 pcs 1383 | B30 10 pes
1375 | 3x6 8 pcs 1385 | E50 10 pcs
1401 | 4x8 10 pcs 1386 | E6.0 10 pcs
1402 4x18 5 pcs 1387 E7.0 6 pcs
1403 4x22 5 pcs 1390 £10.0 6 pcs
1406 2x5 10 pcs

CCISHRENFUSNDER, +v FEIF
[1—H—H#HE] CHELEhEEE,
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no310s2 DRT readyset (KT-64) /

9499 R2— A4 F /Quick Start Guide /
Quick Start Anleitung / Guide du d¥marrage rapide / Guia RKpida

DRT readyset (with KT-6)

y THE FINEST RADIO CONTROL MODELS

COHA FIZE, TAREYVLIDOERBETEFALTVES, TOMOFEL VRBAKTBEOBRRGHRAZ L AV TT U RAFAZERFEA S,
This guide explains how to get the radio system and car ready for use. For other details, please refer to the Instruction & Maintenance Manuals.

Diese Anleitung erklXrt die Inbetriebnahme des Modells. Weitergehende Informationen finden Sie in der Bauanleitung.

Ce guide explique les derniers priparatifs radio et ch¥ssis avant utilisation. Pour plus de ditails, se r¥fXrer ¥ la notice et ¥ la section maintenance

Esta gula le explica como preparar el equipo RC y el modelo. Para otras consultas, lea el Manual de Instruciones y Mantenimiento.

BEIRDEfH E 1T D EfE IVOUDRE - F1k
Prepare Car Prepare to Drive Engine Start & Stop

Das Modell Das Fahren Der Motor

PriXparation chXssis PriXparation au pilotag DXmarrage et arridt du moteur
PreparaciXn Coche Antes de rodar Arranque Motor

70 R0 E
Prepare Radio
Die RC-Anlage
PriXparation radio
Equipo R/C

T T T OB
Installation of Antenna
Montage der Antenne
Installation de I'antenne
Instalaci¥n de la Antena

> IEFELETHRURAL,
Screw-in to the base
Antenne einschrauben
Pas de vis de fixation
Enroscar en la base

- #ETLTF
Transmitter Antenna
Senderantenne
Antenne d'Bmission

Antena emisora

© 0 0000000000000 000000000000000000000000000000C00C0000000000COCOCOCOCOCOCOCOCOCOCOCOCOCO0O0000000000000000000000000000000000000

Btoty b SRR AFVS A FHBRE, BEABUEORATEEEA |

*NOTE : Ne pas utiliser de batteries de type OXYRIDE.

Loading batteries / Das Laden der Akkus /
Batteries radio / InstalaciXn BateriXas

(1 PR EIE

*NOTE: Oxyride batteries cannot be used!
*Verwenden Sie keine Oxyride Batterien!

*NOTA: No utilice bateriXas Oxyride.

@ 238 EsAERNL S1TANG,

(3 LRI YN

Load 8 AA Alkaline Batteries as
shown in the following illustration.
8 Batterien oder geladene Akkus
in den Sender einsetzen
94 Placer selon le schXma Ki-dessous
Lid les 8 piles ou batterie de type R6
! Instale 8 pilas alcalinas AA taly
Deckel como muestra el dibujo.
Cache radio

Remove the lid.
Deckel abnehmen
Retirer le cache
Retire la tapa

Close the lid. It is snapped into place.
Deckel schlie§en

Replacer le cache batterie comme indiqui.
Cierre la tapa y colXquela en su lugar

MEEWIC, =LKk (B3) BhEFEAT 5156, EtRy Y RICREEFEKLEY T (1Y) AfFVTHET,
—HOBMT, TIRGFOMKNECBEELLZVYHNAEYETOT, BHEBATIRILIHERL TSN,
*When using Nickel Metal-Hydride batteries (AA-size), the transmitter battery compartment has partitions to stop reverse flow of current.
The plus (+) terminal on some types of batteries is not long enough so please check when purchasing.
*Achten Sie beim Kauf von Zellen darauf, dass der Plus-Kontakt an der Zelle lang genug ist, um sicheren Kontakt im Batteriefach herzustellen.
Das Batteriefach schuetzt durch diese Bauweise vor Verpolungen.
*Dans le cas de I'utilisation de batteries R6 Ni-MH, vEBrifier avant de les acheter, que la borne du (+) effectue correctement le contact dans le boitier.
*Al utilizar bateri¥as Ni-MH (AA), instale las bateras respetando la polaridad indicada en el portapilas. Adem&s compruebe que las bateras poseen
la longitud adecuada y que el terminal + contacta correctamente ya que algunas poseen el terminal + ms corto de lo normal.

75 RIHFDREH . dnmpl £

Plus terminal height of more than 1.4mm.
Pluspol muss groesser als 1.4 mm sein!

La borne du + doit Ktre sup.® 1,4mm.

El terminal + debe medir mis de 1.4mm.

A ;£& / Cautions / Achtung/  Attention ! / Atencin
> EMIFIEEDEMEERA L. S - DRI LABVTESY, BROHWIBORREG Y KRERKRTT,

» Batteries: never disassemble, install with wrong polarity, or use wrong type. This may lead to damage and leakage.
» Batterien / Akkus nicht verpolt einsetzen!

» Ne jamais ouvrir les batteries ou inverser les connecteurs sous peine de court-circuit pouvant entraliner de skrieux dommages.

» Nunca intente desmontar ni modificar baterias ya que podria sufrir un accidente.

31082-QS01 -I

(FNZEIRALTE)




RT 4 OESL
Body Shell
Karrosserie
Carrosserie

B RTsEVENL, KT ZBHNLET,
Remove body pins and take body shell off.
Sicherungsklammern entfernen und die Karosserie abnehmen.
Retirer les clips de carrosserie puis la carrosserie.
Retire las presillas y desmonte la carroceriXa.

CarrocerXa
ZERAELOEY » = IEE,

Note the direction.
Einbaurichtung beachten.
Notez le sens.

Fijese en el dibujo.

Installation of Battery Box
Montage der Batteriehalter
Installation de Botier K piles
Instalacion de portapilas

wonyF—7
Cellophane Tape
Klebebeband
Cinta adhesiva
Cinta adhesiva

© 0 0000000000000 000000000000000000000000000000C00C0000000000COCOCOCOCOCOCOCOCOCOCOCOCOCO0O0000000000000000000000000000000000000

2} 7T DRt

Installation of Antenna x‘ RETVTFIMT

Montage der Antenne AR Receiver Antenna Pipe

Installation de I'antenne — /;\\\ % receiver antenna pipe: Antennenhiise
Instalaci®n de la antena TSN - S _ Antenne de rilception

nsta f — y s Tubo de antena

P FREE IESELVELSITEET B,
Be sure wires are not pinched or caught.
Kabel nicht knicken oder quetschen!
S'assurer que le fil d’antenne n'est pas pincX.
Asegurarse que el cable no est¥ doblado
ni entra en contacto con piezas.

Y FEITDEE(H / Prepare to Drive / Das Fahren / Priparation au pilotage / Antes de Rodar

= e N
E(E e Ky
[ ZER AT T @ =% / IMPORTANT
\ 4R S
Schalter i Fernsteuerung e ¥ | WICHTIG/ IMPORTANT / IMPORTANTE
Raqiocommande Antenn; H—RKYN—RRA v F/
Emisora (Interruptor) Antenne Servo Reversing Switch / Servo-Reverse-Schalter
Antenne Interrupteur d'inversion des servos / Interruptor de inversilin de los servos
Antena 15— 2 m / RFTYLI Y S—RRA 9 F
Reverse o SeeingReverseSwitch 277124, 0y MLOBIEAHER
( ) Inversi¥ Inverseur de servos %ggé%"égf l:i?j" FEY =2 B
/7 Invertido Interruptor InversiXn = 7 ,T it ! o
2Ry MR A-RBITERLET,
POWER BAT This model uses reverse position for
‘ C steering, and reverse for the throttle.
e} Schalter Lenkservo auf Reverse,
=24 20y MLYR—2Z( w5  Schalter Gas-Funktion auf Reverse.
\ Reverse Throttle Reverse Switch Utiliser la position REVERSE pour la
— Reverse — Servoreverse direction et REVERSE pour les gaz.
~ / Invers E\ Inverseur de servos En este modelo sitie la posicilin reverse
Invertido Interruptor Inversilin en la direccilin y la inversa en el gas.
J
N o o— (R4 vF) Y
Chassis (Switch) > ;*‘T;%Z'f vF
Schalter fXr Modell ONI< o
Chassis T:v:’?ti)hn the chassis’s
Chasis (Interruptor) Modell .einschalten.
Mettre l'interrupteur
sur ON.
Conecte el interruptor
.




3 RAFTIVIITDF vy
Check the Steering
Kberprifen Sie die Lenkung
Virifier la commande de direction

P SICRETENET,
Place on top of a platform to free the wheels.
Modell aufbocken, wie dargestellt.
Placer le chssis sur un stand de maintenance.
Coloque el modelo en un soporte.

Comprobacilin de la direcciXn

B RFTYVITRA—ILERELTIOY A VYOEEEF TV,
Operate the steering wheel to check if the front tires move correctly.
Beim Drehen des Lenkrads missen sich die VorderrXder bewegen
Actionner la direction de gauche R droite de falon K virifier son bon fonctionnement.
Mueva el volante de direcci¥n para observar si las ruedas se mueven de forma correcta.

o = s = a R DI RA—LORERISE L CRANEDY £,
E neutral . s e font BIERNAZVEE, RABKECAYFT, A
Left Neutre Right Gauche Droite Gauche Droite * Amount off_ront tire movement varies a_ccordlng to the_ amount of steering wheel move_ment.
links Neutral rechts zqui X If the wheel is turned all the way left or right, the front tires also steer all the way left or right.
Gauche Droite zquierda Derecha |zquierda Derecha * Die Vorderrilder bewegen sich sinngemiX§ zur Drehung am Lenkrad.
Izquierda Derecha * La vitesse de rotation du volant de la radiocom-mande est proportionnelle ¥ celle des roues.

* El recorrido de las ruedas serld proporcional al movimiento que usted proporcione al volante.
Silo gira a la izquierda M a la derecha, las ruedas tambiXn girari¥n a la izquierda K a la derecha.

P00V R IA YD EEEDBE (SR DBEP2Y NA—X RS v FORBEHEL TS,
If tumning the transmitter wheel causes the front tires to move in the direction opposite to that
shown in the diagram, change the position of the Servo Reversing Switch (see page 2).
Rerprifen Sie die Laufrichtung der Lenkung, ggf. Servolaufrichtung am Sender umkehren!
VRrifier que la direction de la voiture corresponde K la direction donnKe au volant
de la radiocommande. Dans le cas contraire, changer la position de I'interrupteur
d'inversion de servo de direction (voir page 2).
Si al mover el volante de direccion las ruedas se mueven en direccion opuesta a
la mostrada en el dibujo, cambie la posicion del Interruptor de Inversion.

N 25771025 (kL) (& %
Steering (Trim) Right Left
Trimmung fXr Lenkung rechts links
Direction (Trim) Droite Gauche
Direcci®n (Trim) Derecha Izquierda

N
\ )m —
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Precisely adjust the steering trim in case the front tires are not aligned properly against the chassis, when the steering wheel is at neutral position. ¥
Die RXder mKssen exakt auf neutral stehen, wenn das Lenkrad auf neutral steht!

Ajuster X I'aide du trim la position du neutre de la direction
Ajuste con el trim de direccilin en caso que las ruedas delanteras no rodaran en [¥nea recta estando el volante en posici¥n neutral.

@ v —MDAA Y F%"ON"IZLT=RF,
IO bR AVRERICE ST
BICRELET,

When the chassis switch is turned on
and the front tires are not straight, use
the steering trim to adjust the position.
Zur Justierung der Lenkung
A utiliser pour ajuster le neutre de la direction.
Para ajustar el punto neutro de la direcciin

P EITSESEICHEAELET . / Adjustagain when running. / Die Feinjustierung erfolgt im Fahrbetrieb /
Ajuster la direction avec le trim lorsque la voiture roule. / Ajuste de nuevo al rodar con el modelo

A0y RLY ST —SOF vy <=a— kI - ~
Check the Throttle < Neutrap #50.3mm 70U —F—%E0NT, /
.. . < neutrab approx. 0.3mm Remove the Air Filter. / Luftfilter demontieren. /
Eé)?frprigfen Sie d:je 3?Sﬂljzrl]£tlt(?n < Neutres ca.0.3mm Retirer le filtre K air. / Desmonte el Filtro de Aire.
ririer la commande daccXiXration i
environ 0.3mm
Comprobaciin de la aceleraci®n < Neutro aprox. 0.3mm

(> k1) Ls /Trim / Die Trimmung / )

Trim / Trim

Za—FILAE2 TGN
BEICRELET,

If the neutral position of throttle is not
correct, use throttle trims to adjust.

Die Neutralposition mit der
Trimmung am Sender einstellen.

< B - A8y RLag
< FWD - Full Throttle

P HiiE, T L—FOBEAHICK BIHEIEP2

P £f

Sila positioh du neutre n’esF pas < Vorwaerts - Vollgas Full Throttle YIN—RRA Y FOUBEHER LTI,
correcte, ajsuter avec les trims. < PLEIN GAZ> Vollgas If forward and reverse were opposite, see if your
Utilice los trims para ajustar si no . i i i
para aj < MRximo Gas Plein gaz transmitter has a servo reversing switch. (P2)

obtiene la posicikn neutral. Gas MEximo Wenn VorwRrts und RRckwRrts umgekehrt

D) T JL—=% funktionieren, betXtigen Sie bitten den Servo
Forward - ~ Brake Reverse (Umkehr) Schalter am Sender.
vorwirts M\ ” bremse Si la commande radio gaz/frein est inversie,
Avant - Frein utiliser I'interrupteur d'inversion de servo. (P2)
Adelante THTRiy Freno Si se mueve en sentido contrario, compruebe

el interruptor de inversiin. (P2)

T 2

/< TL—% (» @7 —5 U —F—EmMHET.
< Brake> #90.3mm Attach Air Filter after checking carburetor.
< bremse approx. 0.3mm Nach dem Einstellen des Vergasersanlen-
; ca.0.3mm kung, den Luftfilter aufsetzen.
< Frein> environ 0.3mm Fixer le filtre K air apriXs avoir vRrifier le carburateur.
< Freno aprox. 0.3mm Instale el Filtro de Aire una vez finalice

con el ajuste
del carburador.

B 2 by S—DEfF BT
TL—XOBRBENRBTEET,
Braking power can be adjusted by

Al —a— kS changing position of stopper.
Forward - ER Die Bremskraft kann mit dem
vorwlrts Neutral Stellring variiert werden.
Avant neutral La puissance du freinage peut-tre
Adelante Neutre ajustie en r¥glant la bague d'arriXt
Neutral La intensidad de la frenada puede
N J ~

ser ajustada cambiando el prisionero.




«@\J I2PUDIRE - 21k /Engine Start & Stop

“‘ . Der Motor / DEmarrage et arriXt du moteur / Arranque del Motor
[FLHTITUDUHHZRS AIXRIMEXR-18T U DU DEEEZE & < BEFEA T2,

FRIVOUEEL LER(TL—04 ) BMBETT, BIMOR-18T VDU DMEGE L K BFEALTZE,
First time users of model engines should read the GXR-18 engine instruction sheet.

New engines require breaking in. Please refer to the GXR-18 engine instruction sheet for correct break-in procedure.
Bitte lesen Sie vor Inbetriebnahme die Anletiung zum GXR-18 Motor durch!
Neue Motoren muessen sorgfaeltig eingelaufen werden. Bitte beachten Sie die entsprechenden Hinweise!
Les utilisateurs novices doivent lire la notice du moteur GXR-18.
Un nouveau moteur nXcessite un rodage. Merci de lire attentivement la notice pour effectuer le rodage du moteur dans les meilleures conditions.
Los automodelistas noveles deben leer las instrucciones del motor GXR-18.
Los motores nuevos requieren de un rodaje previo. Lea el manual del motor GXR-18 para realizar un rodaje correcto.

‘I BHEEIVIICTANS, 2 YI7S—HAZHETHEVLEFFXRYIMLRE -2 -2 > YSIEWBF1—T
Fill the fuel tank with fuel. NOBBNT U UFETRLVTWSDEHRT 5,
Tankflasche mit Treibstoff beflllen. Cover the exhaust exit with your finger and gently pull the recoil starter and make sure
Remplir le f¥servoir de carburant spRcial mod&le iXduit (Kyosho Fuel). fuel has been sent down the fuel tube into the carburetor.
Rellenar el depsito de combustible. Auslass am Schalldaempfer zu halten und den Anreilistarter so lange durchziehen, bis
Treibstoff am Vergaser angelangt ist.
_ = h Fermer la sortie du risonateur avec un chiffon, puis tirer doucement le lanceur tout en
> ;ﬁ'\"i?f’?b\ﬁfij}" free the wheel . VHrifiant que le carburant est entrlX dans la durite et le carburateur.
ace on top ota platiorm to free the wheels. Tape el escape con su dedo y tire suavemente del arrancador asegur¥ndose que el
Modell aufbocken, wie darg estellt. h
Placer le chXssis sur un stand combustible ha entrado en el carburador.
de maintenance. . Sy
Coloque el modelo en un soporte. X ;;;tﬁi%\%irﬁ\ LELET 5.

*CAUTION: Danger of burns.
Allow muffler to cool before restarting.
*VORSICHT: Verbrennungsgefahr!
Motor abkuehlen lassen vor dem Re-Start.
*ATTENTION DANGER DE BRULURE.
Toujours laisser refroidir 'Rchappement !
*AVISO: Peligro de quemaduras
Permita que el escape se enfre antes
de tocarlo.

TS TEe—bETSTI122%4 L, 4 T3P E—F2—%(FTHIZ, JAMILREG—4—
Connect the glow plug heater to the glow plug. EF(EA0 CH920em< 5 WEES| & (R+y TEHH
GIXhkerzenstecker aufsetzen. TEID) . TVDUERET B,

Placer le socquet de dXmarrage sur la bougie (voir sch®ma ci-contre). Hold the plug heater and pull the recoil starter cord
Conecte el chispo en la bujia. out about 20cm (repeat as required to turn the

engine over) and the engine should start running.
Glow Starter aufsetzen und den Starter mit
maeliger Kraft ziehen. Das Seil dabei nicht
weiter als ca. 20 cm herausziehen.
Maintenir le socquet et tirer le lanceur sur 20 cm (r¥pKter
I'opRration si nicessaire) puis le moteur doit d¥marrer.
Mantenga el chispo en la bujXa y tire del tirador
sobre unos 20cm (repita las veces necesarias)
y el motor deberll arrancar.

A 3% / Cautions / Achtung /
Attention ! / Atencilin
PR3 —8—%B—WEINGENT &,
Do not pull starter cord too hard.
Seilzugstarter nur mit m&Siger Kraft ziehen!®
Ne jamais tirer compl¥tement le lanceur.
No tire demasiado fuerte de la cuerda del tirador.

I MIE®HF / STOPPING THE ENGINE / Abstellen des Motors / ARRETER LE MOTEUR / PARA PARAR EL MOTOR

IUDUfRkk, RIEH - ZERDIBICRS v FEUS,

After stopping the engine, switch receiver and transmitter power OFF.
Nach dem Betrieb das Modell am Schalter ausschalten.

Aprs I'ard¥t du moteur, mettre sur OFF le iXcepteur puis '®Emetteur.®
Una vez parado el motor, desconecte el receptor y la emisora.

‘| EF1—TEETOFEL,
Pinch fuel tube to stop fuel flow.
Silikonschlauch zudriXcken.

Pincer la durite d'alimentation.
Apretar el tubo de combustible para
detener el suministro al carburador.

The engine and muffler get hot! Do not touch
e them during and right after operation!
== Der Motor und der Auspuff werden sehr heis.
WARNING Nicht ber®hren, Verletzungsgefahr!
Le moteur et 'echappement sont tres chauds!
VORSICHT Ne les touchez pas pendant ou juste apriXs |'utilisation.
ATTENTION El motor y el escape se calientan durante su funcionamiento.
AVISO Deje que se enfr¥en antes de tocarlos.

EERAD S E THLRBEDOTEEL T,

Exercise caution as rotating parts are dangerous.

Vorsicht! Keine bewegten Teile im Modell anfassen!

Faire trlXs attention aux piices en mouvements.

Tenga mucho cuidado con las piezas mecXnicas,
no las toque mientras est¥n en funcionamiento.

\ v

' Copyright 2008 KYOSHO CORPORATION | B EE R 4 852008121 PRINTED IN CHINA

BBEOIVOUREK, Y I5—HEE. BRICHEST
A WETODT, PHFEELBVKSITDFELTLIESL,




